
Ref. č. 2023-15-31-00491

Návrh

Vyhláška o minimálnych požiadavkách na dobré životné podmienky zvierat pri chove
nosníc, mládok a plemenných sliepok atď.1

Podľa § 9 ods. 4 a 6, § 11 ods. 2 až 3, § 13, § 19 ods. 1, § 20 ods. 1, § 25 ods. 2, § 27 ods. 3 
až 5, § 56 ods. 1 a § 58 ods. 8 zákona o dobrých životných podmienkach zvierat, pozri 
konsolidovaný zákon č. 1597 z 8. júla 2021, sa určuje povolením podľa § 7 ods. 6 vyhlášky 
č. 1721 z 30. novembra 2020 o úlohách a právomociach dánskej veterinárnej a potravinovej 
správy:

Kapitola 1

Rozsah pôsobnosti 

§ 1 Táto vyhláška sa vzťahuje na výrobné systémy s 350 alebo viacerými nosnicami. 
(2) Ustanovenie § 3 sa vzťahuje aj na chov menej ako 350 nosníc a mládok, ktoré sa 

chovajú s cieľom stať sa nosnicami. 
(3) Ustanovenia § 4 až 27 sa vzťahujú aj na poľnohospodárske chovy menej ako 

350 nosníc, kurčatá, plemenné sliepky a mládky, ktoré sa chovajú s cieľom stať sa neskôr 
nosnicami.

(4) V prípade chovu 350 alebo viacerých nosníc na čísle CHR sa ustanovenia vyhlášky 
o požiadavkách na odbornú prípravu pri chove ošípaných, dojníc a nosníc 
v poľnohospodárstve vzťahujú aj na stranu zodpovednú za chov.

(5) Ustanovenia tejto vyhlášky sú minimálne požiadavky, ktoré musia byť vždy splnené, 
pokiaľ nie sú stanovené prísnejšie požiadavky v iných právnych predpisoch.

1 Vyhláška obsahuje ustanovenia, ktorými sa transponujú časti smernice Rady 1999/74/ES z 19. júla 1999, ktorou sa 
stanovujú minimálne normy na ochranu nosníc (Ú. v. ES L 203, 1999, s. 53), a smernica Rady 98/58/ES z 20. júla 1998
o ochrane zvierat chovaných na hospodárske účely (Ú. v. ES L 221, s. 23). Vyhláška obsahuje určité ustanovenia 
nariadenia Rady č. 1099/2009 z 24. septembra 2009 o ochrane zvierat počas usmrcovania (Ú. v. EÚ L 303, 2009, s. 1). 
Podľa článku 288 Zmluvy o fungovaní Európskej únie musí byť vyhláška priamo uplatniteľná vo všetkých členských 
štátoch. Zopakovanie týchto ustanovení vo vyhláške preto slúži len na praktické účely a nemá vplyv na priame 
uplatňovanie vyhlášky v Dánsku. Vyhláška obsahuje ustanovenia, ktoré boli oznámené ako návrh v súlade so smernicou
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1535, ktorou sa stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti 
technických predpisov a pravidiel vzťahujúcich sa na služby informačnej spoločnosti (kodifikované znenie). Vyhláška 
č. 1752 z 30. novembra 2020, ktorú táto vyhláška nahrádza, pokiaľ ide o nosnice, mládky a plemenné sliepky atď., 
obsahuje ustanovenia, ktoré boli oznámené ako návrh v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 98/34/ES, 
ktorou sa stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti technických predpisov a pravidiel vzťahujúcich sa na 
služby informačnej spoločnosti (kodifikované znenie).



Kapitola 2

Vymedzenie pojmov 

§ 2 Na účely tejto vyhlášky sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:
1) Nosnice: Sliepky druhu Gallus gallus, ktoré dosiahli vek nosníc a ktoré sa chovajú na 

produkciu vajec, ktoré nie sú určené na vyliahnutie.
2) Mládky: Mladé sliepky určené na to, aby sa stali plemennými sliepkami alebo 

nosnicami, ale ktoré nezačali znášať vajcia.
3) Kurčatá: Zvieratá druhu Gallus gallus do 72 hodín po vyliahnutí.
4) Plemenné sliepky: Kurčatá chované na produkciu vajec určených na inkubáciu kurčiat

určených na produkciu nosníc.
5) Hniezdo: Samostatná miestnosť, v ktorej časti podlahy nesmú obsahovať drôtené 

pletivo, ktoré by mohlo prísť do styku so sliepkami, ktorá sa používa na znášanie 
jednej sliepky alebo skupiny sliepok (spoločné hniezda).

6) Podstielka: Voľný a drobivý materiál vhodný pre sliepky na uspokojenie ich 
behaviorálnu potrebu ďobať, škriabať a popoliť sa.

7) Využiteľná plocha: Plocha so šírkou najmenej 30 cm, sklonom najviac 14 % a voľnou
výškou najmenej 45 cm. Hniezda sa nezahrnú do výpočtu využiteľnej plochy.

8) Klietkové systémy: Systém, v ktorom sú nosnice alebo mládky držané v klietkach 
akejkoľvek veľkosti, kde sa vykonáva dohľad a manipulácia so zvieratami atď. 
zvonku a ktoré nie sú určené na prístup pre osoby.

9) Subjekt zodpovedný za chov: Osoba, ktorá má každodennú zodpovednosť za 
starostlivosť o zvieratá.

10) Chov nosníc v poľnohospodárstve: Sliepky chované na výrobu potravín alebo na iné 
poľnohospodárske účely.

11) Číslo CHR: Jedinečné registračné číslo, ktoré je spoločnosti pridelené v CHR.

Kapitola 3

Zákaz klietkových systémov

§ 3 Držanie nosníc a mládok v akomkoľvek klietkovom systéme je zakázané. 

Kapitola 4

Spoločné pravidlá pre kurčatá, mládky, plemenné sliepky a nosnice



Zamestnanci a dohľad

§ 4 Strana zodpovedná za chov zabezpečí, aby sa o zvieratá staral dostatočný počet osôb, 
ktoré majú príslušné odborné zručnosti a kvalifikáciu a príslušné odborné znalosti s cieľom 
zabezpečiť dobré životné podmienky zvierat. 

§ 5 Strana zodpovedná za chov musí zabezpečiť, aby sa zvieratá kontrolovali aspoň raz 
denne, pozri § 9 ods. 1 zákona o dobrých životných podmienkach zvierat. Každodenná 
kontrola sa vzťahuje aj na zvieratá držané vonku.

(2) Musí byť k dispozícii primerané pevné alebo mobilné osvetlenie s dostatočnou 
intenzitou, aby sa zvieratá mohli vždy starostlivo kontrolovať.

Choré a zranené zvieratá

§ 6 Všetky zvieratá, ktoré sa zdajú byť choré alebo zranené, sa musia primerane ošetriť 
alebo okamžite usmrtiť. Ak sa zviera po ošetrení nezotaví rýchlo, zviera sa musí buď 
okamžite usmrtiť, alebo je potrebné sa čo najskôr poradiť s veterinárnym lekárom. V prípade
potreby sa choré alebo zranené zvieratá izolujú vo vhodnej miestnosti (v náležitých 
prípadoch).

Záznamy

§ 7 Strana zodpovedná za chov zabezpečí, aby sa viedli záznamy o všetkých lekárskych 
ošetreniach a počte uhynutých zvierat zistených počas každej inšpekcie.

(2) Ak sa vyžaduje, aby informácie uvedené v odseku 1 boli zaznamenané v inom 
kontexte, takýto záznam musí takisto postačovať na dosiahnutie súladu s ustanovením 
odseku 1.

(3) Záznamy uvedené v odseku 1 sa uchovávajú najmenej tri roky a sprístupnia sa 
dozornému orgánu v priebehu inšpekcie alebo na požiadanie.

Návrh produkčných systémov atď.

Domy a zariadenia

§ 8 Materiály použité na výstavbu domov, v ktorých sú zvieratá držané, najmä materiály, 
s ktorými môžu zvieratá prísť do styku, nesmú byť pre zvieratá škodlivé a musí byť možné 
ich účinne čistiť a dezinfikovať.

§ 9 Domy a zariadenia musia byť navrhnuté a udržiavané tak, aby neexistovali ostré hrany
ani výčnelky, na ktorých by si zvieratá mohli ublížiť.

§ 10 Cirkulácia vzduchu, obsah prachu, teplota, relatívna vlhkosť a koncentrácia plynov sa
musia udržiavať na úrovni, ktorá nie je pre zvieratá škodlivá.

§ 11 Zvieratá držané vo vnútri nesmú byť držané v trvalej tme ani vystavené umelému 
svetlu bez primeraných prerušení. Ak nie je dostatok prirodzeného svetla na uspokojenie 



behaviorálnych a fyziologických potrieb zvierat, musí sa zabezpečiť vhodné umelé 
osvetlenie.

Automatizované a mechanické zariadenia

§ 12 Všetky automatizované alebo mechanické zariadenia, ktoré majú vplyv na zdravie 
a dobré životné podmienky zvierat, sa musia kontrolovať aspoň raz denne. Všetky zistené 
nedostatky sa bezodkladne odstránia a ak to nie je možné, prijmú sa vhodné opatrenia na 
ochranu zdravia a dobrých životných podmienok zvierat až do odstránenia chyby.

§ 13 Ak zdravie a dobré životné podmienky zvierat závisia od mechanického vetracieho 
systému, musí existovať vhodný rezervný systém na zabezpečenie dostatočného vetrania na 
zachovanie zdravia a dobrých životných podmienok zvierat v prípade poruchy systému. 
Musí existovať aj poplašný systém, ktorý varuje pred zlyhaním systému. Poplašný systém sa
musí pravidelne testovať.

Zvieratá držané vonku

§ 14 Zvieratá držané vonku musia byť čo najlepšie chránené pred predátormi a rizikami 
infekcie. Musia byť tiež chránené pred počasím a vetrom podľa ich potrieb, pozri § 18 ods. 1
tretiu vetu zákona o dobrých životných podmienkach zvierat.

Krmivo, voda a iné látky

§ 15 Zvieratám sa musí poskytovať výživné krmivo primerané ich veku a druhu 
a množstvo krmiva musí byť dostatočné na to, aby ich udržalo v dobrom zdravotnom stave 
a spĺňalo ich výživové potreby.

(2) Zvieratám sa nesmú podávať krmivá ani tekutiny takým spôsobom, ktorý by im 
spôsobil utrpenie alebo poranenie. Krmivá a tekutiny nesmú obsahovať ani látky, ktoré môžu
zvieratám spôsobiť utrpenie alebo poranenie.

§ 16 Zvieratá musia mať prístup k primeranému množstvu vody primeranej kvality alebo 
musia byť schopné uspokojiť svoje potreby príjmu tekutín iným spôsobom.

§ 17 Kŕmne a napájacie zariadenia sa navrhujú, vyrábajú, inštalujú a udržiavajú tak, aby 
sa minimalizovalo riziko kontaminácie krmiva a vody a nepriaznivých účinkov akejkoľvek 
súťaže medzi zvieratami.

§ 18 Zvieratám sa nesmú podávať iné látky ako tie, ktoré sa podávajú na povolené 
terapeutické alebo preventívne účely alebo na povolené zootechnické účely.



Usmrcovanie vrátane zabíjania v chove

§ 19 Osoba, ktorá chce hydinu usmrtiť, musí zabezpečiť, aby hydina bola usmrtená čo 
najrýchlejšie a najbezbolestnejšie. Usmrcovanie hydiny utopením nie je povolené, pozri § 25
ods. 1 zákona o dobrých životných podmienkach zvierat.

(2) Usmrcovanie hydiny vrátane zabitia sa musí vykonať metódami uvedenými 
v odsekoch 3 a 4 a § 20.

(3) Manuálna alebo mechanická dislokácia krku sa musí vykonať, ak sú splnené tieto 
podmienky:

1) metódy sa neuplatňujú rutinne a len vtedy, ak nie sú k dispozícii iné metódy 
usmrcovania uvedené v prílohe I k nariadeniu Rady (ES) č. 1099/2009 o ochrane 
zvierat počas usmrcovania.

2) Manuálna dislokácia krku sa nesmie vykonávať v prípade hydiny so živou 
hmotnosťou presahujúcou tri kg, pričom jedna osoba nesmie usmrtiť viac ako 
70 kusov hydiny za deň.

3) Mechanickú dislokáciu krku možno vykonať len v prípade hydiny so živou 
hmotnosťou do päť kg.

(4) Dekapitácia sa môže vykonať, ak bolo zviera predtým omráčené metódou stanovenou 
v prílohe I k nariadeniu Rady (ES) č. 1099/2009 o ochrane zvierat počas 
usmrcovania.

§ 20 Okrem metód uvedených v § 19 ods. 3 a 4 sa usmrcovanie vrátane zabitia môže 
vykonávať v súlade s metódami stanovenými v prílohe I k nariadeniu Rady (ES) 
č. 1099/2009 o ochrane zvierat počas usmrcovania.

§ 21 Deti mladšie ako 15 rokov nesmú vykonávať omračovanie a usmrcovanie vrátane 
zabíjania.

Operačné zásahy a podobné zásahy

§ 22 Orezávanie zobákov sa nesmie vykonávať bez toho, aby bol dotknutý odsek 2. 
(2) Orezávanie zobákov sa môže v osobitných prípadoch vykonávať na kurčatách 

mladších ako 10 dní. Orezať možno maximálne jednu tretinu zobáku kurčiat meranú od 
najvzdialenejšej časti nosnej dierky po špičku zobáku.

(3) Orezávanie zobákov môže vykonávať len osoba, ktorej boli poskytnuté usmernenia 
v tejto oblasti.

(4) Strana zodpovedná za chov zabezpečí, aby sa orezávanie zobákov vykonávalo v súlade
s odsekmi 2 a 3 a aby sa orezávanie zobákov vykonávalo riadnym spôsobom z hľadiska 
dobrých životných podmienok zvierat.

§ 23 Amputácia prstov, hrebeňov a ostrohov je zakázaná. 
(2) Amputácia na kŕdli kurčiat samčieho pohlavia sa však môže vykonať do 72 hodín od 

inkubácie, ak sa to v konkrétnom prípade považuje za potrebné pre dobré životné podmienky
zvierat. 

(3) V prípade amputácie prstov uvedenej v odseku 2 sa môže odstrániť len najvzdialenejší 
kĺb prsta smerujúceho dozadu.



Prevádzkové zariadenia, inhibítory šklbania peria atď.

§ 24 Zakazuje sa používanie všetkých zariadení ovládaných na diaľku alebo automaticky 
činných zariadení, ktoré sú pripevnené na zvieratá a ktoré pri aktivácii spôsobujú elektrické 
šoky alebo iný významný nepriaznivý účinok.

§ 25 Inhibítory šklbania peria pripevnené k sliepkam na zníženie ich zorného poľa 
(„okuliare“) alebo uložené na očné buľvy sliepok na zmenu ich farebného videnia (farebné 
„kontaktné šošovky“) sa nesmú používať.

Šľachtiteľské metódy

§ 26 Prírodné alebo umelé šľachtenie alebo šľachtiteľské metódy, ktoré príslušným 
zvieratám spôsobujú alebo môžu spôsobiť bolesť, zranenie, utrpenie, strach, trvalé zranenie 
alebo značné ťažkosti, sa nesmú používať.

(2) Odsek 1 sa však nevzťahuje na používanie metód, ktoré môžu viesť k minimálnemu 
alebo krátkodobému utrpeniu alebo zraneniam, alebo ktoré si môžu vyžadovať zásahy, ktoré 
nespôsobujú trvalé poškodenie, ak sú tieto metódy povolené inými právnymi predpismi.

§ 27 Zvieratá sa nesmú chovať na hospodárske účely, ak sa na základe genotypu alebo 
fenotypu zvieraťa nedá odôvodnene očakávať, že sa to dá urobiť bez toho, aby to malo 
nepriaznivý vplyv na zdravie alebo dobré životné podmienky zvieraťa.

Kapitola 5

Všeobecné požiadavky na produkčné systémy nosníc

Návrh produkčných systémov atď.

§ 28 Systémy produkcie vajec a technické zariadenia musia byť v dobrom stave a musia 
byť navrhnuté tak, aby nedošlo k poraneniu sliepok.

(2) Produkčné systémy musia byť navrhnuté tak, aby sliepky nemohli uniknúť.

§ 29 Svetlá v budovách a produkčných systémoch musia byť dostatočné na to, aby sa 
sliepky mohli navzájom jasne vidieť, aby boli jasne viditeľné, mali vizuálny prehľad 
o svojom okolí a žili normálnym spôsobom. 

(2) Ak sa použije prirodzené svetlo, okenné otvory musia byť usporiadané tak, aby bolo 
svetlo v miestnostiach rovnomerne rozložené. Ak prirodzené svetlo nestačí na splnenie 
požiadaviek odseku 1, musí sa zabezpečiť dodatočné umelé osvetlenie.

(3) Ak sa používa umelé osvetlenie, musí sa hľadať rovnaké množstvo svetla pre všetky 
sliepky.

§ 30 Po prvých dňoch adaptácie sa sliepkam zaručí 24-hodinový rytmus s dostatočným 
a neprerušeným obdobím tmy trvajúcim približne jednu tretinu dňa.

(2) Keď je svetlo tlmené, musí existovať dostatočne dlhá doba súmraku, aby sa sliepky 
mohli usadiť bez rušivých podnetov a poranení. Keď je svetlo zapnuté, musí existovať 
obdobie, počas ktorého sa intenzita svetla postupne zvyšuje.



§ 31 Teplota v domoch nesmie výrazne prekročiť vonkajšiu teplotu počas teplých období.
(2) Vetranie nesmie sliepkam spôsobiť prievan.

§ 32 Hladina hluku musí byť čo najnižšia a musí sa zabrániť nepretržitému alebo náhlemu 
hluku.

(2) Ventilátory, kŕmne strojové zariadenia a iné strojové zariadenia musia byť navrhnuté, 
inštalované, udržiavané a prevádzkované takým spôsobom, aby sa minimalizoval hluk.

§ 33 V produkčných systémoch s rôznymi úrovňami sa musia zabezpečiť zariadenia alebo 
opatrenia, ktoré umožnia priamu a neobmedzenú kontrolu všetkých úrovní a ľahké 
odstránenie sliepok.

Čistenie atď.

§ 34 Priestory, vybavenie a nástroje, s ktorými sú sliepky v kontakte, sa musia pravidelne 
dôkladne čistiť a dezinfikovať. Čistenie a dezinfekcia zariadení sa vykonáva aspoň pri 
každej výmene sliepok v príslušnom zariadení.

(2) Počas udržiavania sliepok sa musia všetky povrchy a zariadenia riadne vyčistiť.
(3) Výkaly sa odstraňujú tak často, ako je to potrebné, a mŕtve sliepky sa odstraňujú každý

deň.

Kapitola 6

Osobitné ustanovenia pre alternatívne systémy produkcie nosníc

Hustota chovu atď.

§ 35 Hustota chovu nesmie presiahnuť deväť sliepok na m2 využiteľnej plochy. Sliepky 
musia mať vždy voľný prístup na využiteľnú plochu.

(2) V produkčných systémoch s rôznymi úrovňami však môže byť maximálne 18 sliepok 
na m² podlahovej plochy, ku ktorej majú prístup.

Návrh produkčného systému

§ 36 Musí byť aspoň jedno hniezdo na sedem sliepok.
(2) Pri použití spoločných hniezd musí byť aspoň 1 m2 hniezdneho priestoru na 

120 sliepok.

§ 37 Podstielka musí byť aspoň na jednej tretine podlahovej plochy a musí byť najmenej 
250 cm2 podlahovej plochy podstielky na jednu sliepku.

§ 38 Využiteľná plocha musí byť navrhnutá tak, aby poskytovala dostatočnú oporu pre 
všetky pazúry smerujúce dopredu na každej nohe.

§ 39 Každá sliepka musí mať k dispozícii aspoň 15 cm bidla bez ostrých hrán.
(2) Horizontálna vzdialenosť medzi bidlami musí byť najmenej 30 cm a medzi bidlom 

a stenou musí byť najmenej 20 cm.



(3) Bidlá musia byť nad úrovňou podlahy a využiteľnej plochy a nesmú byť umiestnené 
nad podstielkou.

§ 40 V prípade lineárnych kŕmnych žľabov musí byť k dispozícii aspoň 10 cm žľabového 
priestoru na jednu sliepku.

(2) V prípade okrúhlych kŕmnych žľabov musí byť k dispozícii aspoň 4 cm žľabového 
priestoru na jednu sliepku.

§ 41 V prípade neprerušovaných napájacích žľabov musí byť k dispozícii aspoň 2,5 cm 
žľabového priestoru na jednu sliepku.

(2) V prípade okrúhlych napájacích žľabov musí byť k dispozícii aspoň 1 cm žľabového 
priestoru na jednu sliepku.

(3) V prípade napájacích systémov s kvapkovými alebo miskovými napájačkami musí byť
k dispozícii aspoň jedna kvapková alebo misková napájačka na 10 sliepok.

(4) V prípade nainštalovaných napájacích bodov, musí mať každá sliepka prístup k aspoň 
dvom miskovým alebo kvapkovým napájačkám.

§ 42 Musí byť k dispozícii poplašný systém na zabezpečenie rýchleho zásahu v prípade 
poruchy technických zariadení, ak by porucha zariadení viedla k ohrozeniu zdravia 
a dobrých životných podmienok zvierat.

§ 43 Vo výrobných systémoch, kde sa sliepky môžu voľne pohybovať medzi rôznymi 
úrovňami, sa uplatňuje aj toto:

1) Nesmú existovať viac ako tri úrovne. 
2) Svetlá výška medzi úrovňami musí byť najmenej 45 cm.
3) Systémy na napájanie a kŕmenie musia byť navrhnuté tak, aby k nim mali všetky 

sliepky rovnaký prístup.
4) Úrovne musia byť usporiadané tak, aby výkaly nemohli prejsť na nižšie úrovne.

Prístup do vonkajších priestorov

§ 44 V produkčných systémoch, v rámci ktorých majú sliepky prístup do vonkajších 
priestorov, sa uplatňujú aj tieto ustanovenia:

1) Musí byť rovnomerne rozložených niekoľko výstupných otvorov po celej dĺžke 
budovy, ktoré umožňujú priamy prístup do vonkajšieho priestoru, pričom každý otvor
musí byť vysoký aspoň 50 cm a široký 50 cm.

2) Na 1 000 sliepok musia byť k dispozícii aspoň 2 metre otvoru.
3) Vonkajšia plocha sa musí prispôsobiť hustote chovu a povahe pôdy, aby sa zabránilo 

kontaminácii. 
4) Vonkajšia plocha musí byť chránená pred počasím a vetrom a musí byť chránená pred

predátormi a v prípade potreby musí mať vhodné napájacie žľaby.

Kapitola 7

Chov nosníc v klietkových systémoch



§ 45  Počas prechodného obdobia, pozri § 47 ods. 2, možno držanie nosníc v klietkových 
systémoch vykonávať len v klietkových systémoch, ktoré spĺňajú ustanovenia § 4 až 13 
a § 15 až 34.

(2) V prípade držania nosníc v klietkových systémoch sa uplatňujú aj tieto ustanovenia:
1) Klietky nesmú mať viac ako tri úrovne.
2) Sliepky musia mať vždy voľný prístup do využiteľnej oblasti klietky.
3) Medzi klietkami musí byť jedna chodba so šírkou najmenej 90 cm, pričom medzi 

úrovňou chodby a dnom klietok na nižších úrovniach musí byť aspoň 35 cm.
4) Otvorenie klietok musí byť navrhnuté tak, aby umožňovalo vybratie dospelej sliepky 

bez poškodenia alebo zranenia.
5) V jednej klietke nesmie byť viac ako 10 sliepok.
6) V prípade sliepok ľahkých a stredných plemien musí na jednu sliepku pripadať aspoň 

750 cm² plochy klietky, pričom aspoň 600 cm² z tejto plochy musí byť využiteľná 
plocha. V prípade sliepok ťažkých plemien musí na jednu sliepku pripadať aspoň 
900 cm² plochy klietky, pričom aspoň 720 cm² z tejto plochy musí byť využiteľná 
plocha. V každom prípade musí byť celková plocha klietky najmenej 2 000 cm².

7) Výška klietky musí byť aspoň 45 cm nad využiteľnou plochou a nesmie byť na 
žiadnom mieste nižšia ako 20 cm.

8) Sliepky musia mať prístup k hniezdu a podstielke vo vhodných množstvách, aby boli 
uspokojené ich potreby ďobať, škriabať a popoliť sa. Ak sliepky nemajú stály prístup 
k podstielke, nie je to zahrnuté do výpočtu využiteľnej plochy.

9) Klietky musia byť vybavené vhodnými zariadeniami na skrátenie pazúrov.
10) Každá sliepka musí mať k dispozícii aspoň 15 cm bidla bez ostrých hrán. Bidlá sa 

nachádzajú nad úrovňou využiteľnej plochy a nesmú byť umiestnené nad podstielkou.
11) Kŕmne žľaby musia mať dĺžku najmenej 12 cm na sliepku v prípade ľahkých 

plemien, 15 cm na sliepku v prípade stredných plemien a 18 cm na sliepku v prípade 
ťažkých plemien.

12) Ak sa používajú napájacie systémy s kvapkovými alebo miskovými napájačkami, 
každá sliepka musí mať prístup aspoň k trom kvapkovým alebo miskovým 
napájačkám. Na dve klietky musí pripadať aspoň jedna kvapková alebo misková 
napájačka. Ak sa používajú napájacie systémy s napájadlami, dĺžka napájadiel musí 
byť rovnaká, ako je predpísané pre kŕmne žľaby.

13) Nesmú sa používať pohyblivé kŕmne žľaby ani napájadlá.
14) V prípade poruchy technických zariadení musí byť zabezpečený poplašný systém pre 

rýchly zásah.

Kapitola 8

Ustanovenia o sankciách

§ 46 Každý, kto poruší § 3 a 4, § 5 ods. 2, § 6, § 7 ods. 1 a 3, § 8 až 13, § 14 prvú vetu, 
§ 15 až 18, § 19 ods. 2 až 4 alebo § 22 až 45, sa potrestá pokutou alebo odňatím slobody až 
na štyri mesiace.



(2) Pri určovaní sankcie podľa odseku 1 sa za priťažujúcu okolnosť považuje, ak 
k porušeniu došlo v súvislosti s výkonom povolania, pozri § 58 ods. 12 prvú vetu zákona 
o dobrých životných podmienkach zvierat.

(3) Spoločnosti atď. (právnické osoby) možno uznať za trestne zodpovedné v súlade 
s ustanoveniami uvedenými v kapitole 5 trestného zákonníka.

Kapitola 9

Nadobudnutie účinnosti a prechodné ustanovenia

§ 47 Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. júla 2023.
(2) V prípade chovu nosníc a mládok v klietkových systémoch, ktoré boli uvedené do 

prevádzky pred 1. júlom 2023, sa § 3 neuplatňuje do 1. júla 2035. 
(3) V prípade chovu nosníc v klietkových systémoch, ktoré boli uvedené do prevádzky 

pred 1. júlom 2023, sa ustanovenia § 45 uplatňujú do 1. júla 2035.
(4) V prípade chovu mládok v klietkových systémoch, ktoré boli uvedené do prevádzky 

pred 1. júlom 2023, sa oddiely 4 až 27 uplatňujú do 1. júla 2035.
(5) V prípade chovu nosníc a mládok v klietkových systémoch, ktoré boli uvedené do 

prevádzky pred 1. júlom 2023 a v rámci ktorých budovy, v ktorých sa nachádzajú klietkové 
systémy, prechádzajú významnou premenou po 1. júli 2023, sa § 3 uplatňuje od času 
premeny.

(6) Vyhláška č. 881 z 28. júna 2016 o ochrane nosníc sa zrušuje.


